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	Français
	Portugais

	Bon appétit ! Monsieur Lapin

	Bom apetite ! Senhor Coelho

	Monsieur Lapin n’aime plus les carottes.


	Senhor Coelho não quere mais cenouras

	Il quitte sa maison pour aller regarder dans l’assiette de ses voisins.


	Ele deixa a casa dele para ir e olhar no prato dos vizinhos dele.

	« Que manges-tu ?» demande-t-il à la grenouille.

« Je mange des mouches », répond-elle.

 « Pouah ! » fait Monsieur Lapin.


	" O que come você? " Ele pede à rã.

" Eu como moscas ", ela responde.

" Argh! " Faz Senhor Coelho.

	« Que manges-tu ?» demande-t-il à l’oiseau.
« Je mange des vers », répond l’oiseau.
« Beurk ! » fait Monsieur Lapin.


	" O que come você? " Ele pede ao pássaro?

" Eu como versos ", responde o pássaro.

" Yuk! " Faz Senhor Coelho.

	« Que manges-tu ?» demande-t-il au poisson. 
« Je mange des larves », répond le poisson.

« Très peu pour moi », dit Monsieur Lapin.


	" O que come você? " Ele pede ao peixe

" Eu como larvas ", responde o peixe.

" Pouco para mim ", diz Senhor Coelho.

	«Que manges-tu ?» demande-t-il au cochon.
«Je mange n’importe quoi», répond le cochon.

«Eh bien, pas moi», dit Monsieur Lapin.


	" O que come você? " Ele pede ao porco

" Eu como qualquer coisa ", responde o porco.

" Bem, eu não ", diz Senhor Coelho.

	«Que manges-tu ?» demande-t-il à la baleine.

«Du plancton», répond la baleine.
«Qu’est-ce que c’est que ça ?» dit Monsieur Lapin.


	 " O que come você? " Ele pede à baleia

" Algum plâncton ", responde a baleia

 " O que é isso? " Diz Senhor Coelho.

	«Que manges-tu ?» demande-t-il au singe. 
«Des bananes», répond le singe.
 «Ça ne pousse pas dans mon jardin», dit Monsieur Lapin.


	“O que come você? " Ele pede ao macaco.

" Bananas ", responde o macaco.

" Isso não cresce em meu jardim ", diz Senhor Coelho

	«Que manges-tu ?» demande-t-il au renard. 
«Je mange du lapin», répond le renard. 
«Au secours !» crie Monsieur Lapin.


	" O que come você? " Ele pede à raposa.

" Eu como do coelho ", responde a raposa.

"No secour!" gritos Senhor Coelho.

	Le renard se précipite sur lui pour le manger...


	A raposa apressa nele para o comer...

	… mais n’arrive qu’à lui croquer les oreilles. Monsieur Lapin tout tremblant rentre vite chez lui.


	Mas só consegue o mastigar as orelhas. Tremendo com medo, o Senhor Coelho  volta a casa dele.

	Comme les carottes font pousser les oreilles des lapins, il s’en prépare une grande marmite.

	Como cenouras cultivam as orelhas de coelhos, ele se prepara uma panela grande

	. Il trouve ça très bon. Bon appétit ! Monsieur Lapin.


	Ele gosta muito isso. Bom apetite ! Senhor Coelho


